
À l’occasion de la parution prochaine d’un volume des Mélanges de la Casa de Velazquez, fruit des 
réfl exions des membres de l’aNr Langas, sur l’amérique comme le lieu d’invention, de collecte, de mise par 
écrit des langues générales américaines, nous nous proposons, lors de cette journée d’études, d’explorer le 
devenir de ces langues en europe. Quelle a été la réception européenne des langues générales d’amériques ?

Il s’agit ainsi de se pencher, lors de nos réfl exions collectives, sur les circulations transatlantiques 
des langues, leur matérialité, la manière dont les échanges se passent entre amériques, europe et afrique. 
Comment les idées linguistiques circulent-elles par l’intermédiaire notamment d’« artefacts » linguistiques ? 
Depuis les échantillons se présentant sous formes d’« alphabets », de listes de vocabulaire ou de prières 
(comme textes immédiatement compréhensibles sans recours à la traduction), jusqu’aux grammaires et 
autres vocabularios, œuvres bien souvent des missionnaires, dont certains échantillons sont justement issus. 
Quels sont – et à partir de quels itinéraires ? – les points d’aboutissement européens, centres d’accumulation 
de ces langues des amériques ? Ils peuvent se présenter comme des collections d’ouvrages, des bibliothèques, 
du Vatican à l’escorial, ou comme des collections d’extraits de textes au sein de telle ou telle compilation des 
langues du monde, celle de Claude Duret par exemple (Thresor de l’histoire des langues de cest univers, 1613).

L’inventaire géographique et scientifi que du monde qui caractérise l’époque moderne a son versant 
linguistique. mais pour éviter toute dichotomie trop classique – périphérie, comme lieu de la collecte, et 
centre, comme lieu de l’élaboration des savoirs – largement remise en cause par une histoire sociale des 
savoirs, très active historiographiquement, il s’agira de penser l’europe comme un centre parmi les autres. 
Comment le savoir linguistique y « fait-il lieu » (C. Jacob) ? De quelles manières les centres européens 
interagissent-ils avec les centres américains depuis lesquels les langues générales sont pensées déjà ? 
rome, par exemple, en tant que tête de pont, entre autres, d’un ordre jésuite très impliqué dans l’oeuvre 
de grammatisation des langues, est, dès le xvie siècle, un de ces centres linguistiques majeurs ; Lisbonne, 
pour le monde portugais atlantique où l’imprimerie n’est installée au Brésil qu’au début du xixe siècle, en 
serait un autre, où sont imprimés non seulement les grammaires du tupi (1595), du Kimbundu (1697) et 
un catéchisme en kariri (1708), mais aussi élaborés une partie des travaux linguistiques de raphael Bluteau 
(1638-1734). or dans ces différents lieux, en fonction des confi gurations spatiales (quels lieux ? Quelles 
institutions ?) et sociales (quels acteurs ? Quels réseaux ?) de la réception des langues extra-européennes, 
que fait-on des langues américaines ? Quelle place leur est accordée dans la mise en forme de nomenclatures 
et de taxinomies des langues, et jusqu’à l’affermissement d’un véritable comparatisme linguistique au xviiie-
xixe siècle, dans les travaux, entre autres, de Lorenzo Hervás y Panduro (1735-1809) ou ceux de Wilhelm 
von Humboldt (1767-1835) ?

après avoir exploré au plus près le terrain américain, contexte d’invention de certaines langues 
générales, nous souhaitons aujourd’hui nous interroger sur le devenir de ces langues dans un tout autre 
contexte intellectuel et social.
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